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TEXT

eADenaDmuwqelxgqtawoIakogqlugqptqpugqmigqsigqekwigqxWxunqen narI / mWfkqkrqtkqsigqpogqxogqrogq / sigqpIepehrasigq lugqsjtogqhuMpogqfkqpnqlugdI$muwqknqnUel / woIaekahuMsMpnqwW xWAJNq Aikqtgq / pUvWlukqlnqlinqyanjsUcW(xW)ena / sgqelmWsamWmJnqxoMtjhWpInikna / mEcWljhaljfnqpYamactq tjhWpinqpugq / bnqnjsUxImigqAWAokqtFnJwqeccugqfojpYamJgqtj AjtonqxWAJNq / kogqlugqmJgqmanunqhuMngqwUpJnqtoj / pinqngqxnqsigq AigqtafafitqfjemaxnqknqtaptqAJNq  / gWhkqcojka lIyaAJNq / eAkWfannqtasWxIkjena / cWpalogqnMkutq kogqsaAJNq / pjpinqlogqkacWpInogqekatgqkangqsaAJNq / cWlogqnMkunqexsaAJNq / pjpinqlogqxjcoMsgqmogqpIcjtgqkangq saAJNq / gWhkqcojkalIyaAJNq / eAkWfaAannqta sWxIkjena / katImEngqekatnqmWmqnsaAJNq / pjpinqgJkqyU nMexaknqekacUmEngqsaAJNq / katImEngqekatnqmWsJwq saAJNq / pjpinqsJwqlugqmipqnEyuMkMmEcojsaAJNq / gWqhkqcoj kalIyaAJNq eAkWfannqtasWxIkjena / tukqnMeka huMpinqpasaAJNq / tJgqlugqpnqsWwoahuMknqsgqsaAJNq /  tukqvJnqekahuMpinqcgqsaAJNq  / vJnqlugqkayIrgqga ekahuMxgqgasaAJwq /gWhkqcojkalIyaAJNq / eAkWfa nnqtasWxIkjena / xoMpugqcWnnqtaAnqnjfojhgqngqkalIya kpqfojnMkaenmJgqtjmJgqkogqxWfojmJwqnnqgWhkqcojkalIya

AJNq / eAkWfannqtasWxIkjena / wnqekawnqfYiwqxoMmE ngqwnqnMnMRfJgqehadIyasaAJNq / yMmJwqnJnqsIsI$sIAa pImJwqxjtIktqena / woahoMekahoMfYiwqxigqmEngqhoMngqpnqpogq ynqkugqsaAJNq / mJwqnnqsaralugqfugqkIfkqtEmJgqma nunqmnqekamnqfYiwqxWmJgqkogq / mnqngqxjgJnqninqsaAJNq / yMmJwqnEwoalahgqmasjlikqxWtIhWena / fugqxgqhuMngqnI mJgqkarabIAgqlogqxWAJNqfojmael / savUsavUsavU / sutkayW /
TRANSLATION

Oh hear the noisy drums, the big drum, the kj2 wjN2 and the nj2, come and play this drama.

Do not leave out the piercing sound of the kar1 tak3 or the big bell.
Hear the big sound of the flute and the pjhjraa.

The copper threads come together and are turned, 

A big and noisy sound.

Oh, all my friends of the three ages, listen!

Furthermore.

Old and young, children, grandchildren, and great-grandchildren, come all and listen!

If it is not beautiful, do not lament these words, do not criticise.

Many times we have shown this drama of the Tai nation.

In this village the scholars write down on paper to show the story of the Tai Aiton.

The big drum of Assam, of those who hit the cow skin cover.

Like the axe of Indra, Lord of the thunder, let the sound ring out!

Oh! root of my life, I love you lady Kaliya.

Oh, Lord Nanta, I am so sad.

May the businessmen who ply the zigzag river,

May they go to do business in order to raise the bride price.

May those businessmen of the river.

Go to do business in order to raise the bride price, following the wishes of the young men.

Oh! root of my life, I love you lady Kaliya.

Oh, Lord Ananta, I am so sad.

To you, dear lady, I cannot express in words.

If I were a crocodile in the river, I would come to you, dear girl.

To you, dear lady, I cannot express in plain words.

If I were a great tiger, concealed in the jungle, I would catch you, dear girl.

Oh! beautiful root, I love you lady Kaliya.

Oh, Lord Nanta, I am so sad.

If we fall in the water, we could be fish together.

We could stay in a deep pool, twenty yards around.

We could live as elephants together if we found ourselves in the forest.

In the great forest of Kaziranga, we could stand near to each other at the distance of tusks.

Oh! beautiful root, I love you lady Kaliya.

Oh, Lord Nanta, I am so sad.

Oh by the words of Nanta, I sang to the lovely lady Kaliya.

In the Tai country and Kong country, they sung like this at that time.

Oh! beautiful root, I love you lady Kaliya.

Oh, Lord Nanta, I am so sad.

Your words are sweet like the honey of Sadiya.

Which the Si Si and Si A Pii peoples sell in the markets of Sadiya in the fourth month. 

Your body, oh lady, is fragrant like the flowers that decorate the Shwe Dagon Pagoda in Rangoon.

When the great teacher, the Abbot, left this lower Assam and reached the country of Kong,

He sat and told this story, compressed.

Like in the time of the rains retreat, when the La Hang people come and exchange rice with us.

All the Karbis came and sit together in this country of Karbi Anglong.

And sang

Blessings

It is finished.

ANALYSIS:

Link to Audio file for this text
1)
eADenaD
muwqel
xgq
ta
woIa



j1 nq1 j1 nq1
muu1 lj2
khaN2
taa3
waa2 tii2


EXCL
sound of drum beaten*
noisy
PRT-HORT**
oh! say!


kogq
lugq
ptq
pugq
migq
sigq
ekwigq


kqN2
luN1
pat1
puN1
miN1
siN1
kj2 wjN2


drum
big
type of big drum
drama/story
order#
sound
instrument***


xW
xunq
en
narI / 


khau3
khun2
nj2
naa1 rii1


enter
spread,mix
type of Tai wind instrument
clock

‘Oh hear! the noisy drums, the big drum, the kj2 wjN2 and the nj2, come and play this drama.’

Notes:
* Chaichuen thought the first word might be mq2 ‘noisy’


** Chaichuen stated that this was khaaN3 taa2, ‘what we can see’, literally ‘side-eye’


*** This is a semicircular percussion instrument made up of bronze bells; the player sits in the middle. Nabin did not know the meaning and gave ‘old-city’.


# Chaichuen did not know this word.

2)
mW
fkq
krqtkq
sigq
pogq
xogqrogq / 


mau1
phak3
kar1 tak3
siN1
pqN2
khqN2 rqN2


NEG
separate
musical instrument*
sound
pierce
big bell**

‘Do not leave out the piercing sound of the kar1 tak3 or the big bell.’
Notes:
* a wooden clapper, hqk3 in Tai.


** Nabin stated that this was a wind instrument, made from the horn of buffalo 

3)
sigq
pI
epehra
sigq
lugq



siN1
pii1
pj1 hj1 raa1
siN1
luN1


sound
flute
bowed instrument
sound
big

‘The big sound of the flute and the pjhjraa.’

4)
sj
togq
huM
pogq
fkq
pnq



saai1
tqN2
hum2
pqN2
phak3
pan1


thread*
copper
together
come out
separate
to turn**

‘The copper threads come together and are turned.’

Notes
* refers to the pjhjra, see (3)

** i.e the action of winding a string or a watch

5)
lug
dI$
muwq
knq
nU
el
 /


luN1
dii2 dii2
mq2
kan2
nuu2
lj3


big
good
noisy
RECIP
look
PRT#

‘A big and noisy sound.’

0’34’

6)
woIa
eka
huM
sM
pnq
wW
xW
AJNq 


waa2 tii2
kq3
hum2
saam1
paan2
waau1
khau1
*i2


EXCL
friend
together
three
time
youth
PLU
EXCL

‘Oh, all my friends of the three ages, listen!’

Notes:
* Chaichuen wondered whether this should be cau3 ‘RESP’. Nabin said it was pnqwW = gà¡ ÊÁØ¹Õ¿Ò . 

7)
Aikqtgq
 /


ik1 taN1


more

‘Furthermore.’

8)
pU
vW
lukq
lnq
linq
yanj



puu1
thau3
luk3
laan1
lin1
Yaa2 naai2


grandfather
old
child
grandchild
great grandchild
grandmother


sU
cW
(xW)
ena
 / 


suu1
cau3
khau1
nq1


2Pl
RESP
PLU*
PRT

‘Old and young, children, grandchildren, and great-grandchildren, come all and listen!’

Notes
* added by Nabin

9)
sgqel
mW
sa
mW
mJnq
xoM
tj
hW


saN1 lj3
mau1
saa1
mau1
m*n2
khaam2
tai2
hau2


if
NEG
beautiful
NEG
lament
word
Tai
1Pl


pI
nik
na
 / 


pi1
nik3
naa1


don’t
criticise
PRT

‘If it is not beautiful, do not lament these words, do not criticise.’

Notes:
In explaining the meaning of (6) - (9), Chaichuen explained that the instruments named above are all symbols of the Tai, and are calling the people to witness their nationality. Therefore they should not be criticised.

10)
mEcW
lj
ha
lj
fnq
pYa
ma



ma*2 cau3
laai1
haa1
laai1
phan2
pyaa2
maa2


you
many
time
many
kind
show
come


ctq
tj
hW
pinq
pugq
 /


caat3
tai2
hau2
pin2
puN1


Jataka*
Tai
we
be
drama

‘Many times we have shown this drama of the Tai nation.’

Notes:
* Chaichuen gave this as ‘nation’.

1’00”

11)
bnq
nj
sUxImigq
AW
Aokq
tF
nJwq
ec

baan3
nai3
su1 khii1 miN3
au2
qk1
tjm3
n*1
cj3


village
this*
scholars
take
out
write
on
paper


cugq
foj
pYa
mJgq
tj
Ajtonq
xW
AJNq
 / 

cuN1
phqi2
pyaa2
m*N2
tai2
aai3 tqn2
khau1
*i2


complete
sing
show
country
Tai
Aiton
PLU
EXCL


‘In this village the scholars write down on paper to show the story of the Tai Aiton.’

Notes:
* Nabin states that you can also say wnqnai wan1 nai3 ‘today’.

12)
kogq
lugq
mJgq
manunq
huM
ngq
wU
pJnq
toj
 / 
kqN2
luN1
m*N2
ma1 nun2
hum3
naN1
wuu2
p*n2
tqi1


drum
big
country
Assam
cover
skin
cow
others
hit

‘The big drum of Assam, of those who hit the cow skin cover.’

13)
pinqngq
xnq
sigq
Aigqta
fa


pin2 naN1
khaan1
sjN1
iN1 taa3
phaa3


like this
axe
diamond
Indra
God


fitqfj
ema
xnq
knq
ta
ptq
AJNq  / 


phjt1 phai2
mq2
khaan1
kan2
taa3
pat1
*i2


thunder
sound
call out
together
PRT.HORT
drum
EXCL


‘Like the axe of Indra, Lord of the thunder, let the sound ring out!’

14)
gW
hkq
coj
kalIya
AJNq
 / 


Nau3
hak3
cqi3
kaa1 lii1 yaa3
*i2


base, root
love
lady
Kaliya
EXCL


‘Oh! root of my life, I love you lady Kaliya.’

15)
eA
kW
fannqta
sW
xI
kj
ena
 /


j3
kau2
phaa3 nan1 taa1
sau2
khii1
kai3
nq1


EXCL
I
God- Nanta
stay
sad
PRT
PRT


‘Oh, Lord Nanta, I am so sad.’

Notes:
He invokes the aid of Lord Nanta.
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16)
cW
palogq
nM
kutqkogq
sa
AJNq
 / 


cau3
pa1 lqN2
nam3
kut3 kqN1
saa1
*i2


RESP
businessman
river
zigzag
PRT
PRT

‘May the businessmen who ply the zigzag river,’

17)
pj
pinq
logqka
cW
pInogq
eka


pai2
pin2
lqN2 kaa3
cau3
pii2 nqN3
q1


go
be
business
RESP
relations
PRT


tgqka
ngq
sa
AJNq
 / 


taaN2 kaa2
naaN2
saa1
*i2


bride price
girl
PRT
PRT

‘May they go to do business in order to raise the bride price.’

18)
cWlogq
nM
kunq
ex
sa
AJNq
 / 


cau3 lqN2
nam3
kun2
khj2
saa1
*i2


businessman
river
man
river
PRT
PRT

‘May those businessmen of the river.’

19)
pj
pinq
logq
xj
coM
sgq
mogq
pIcj



pai2
pin2
lqN2
khaai1
cqm2
saN1
mqN1
pii2 caai2


go
be 
businessman
sell
follow
order
youth
brother


tgqka
ngq
sa
AJNq
 / 


taaN2 kaa2
naaN2
saa1
*i2


bride price
girl
PRT
PRT

‘Go to do business in order to raise the bride price, following the wishes of the young men.’

2’02”

20)
gW
hkq
coj
kalIya
AJNq
 / 


Nau3
hak3
cqi3
kaa1 lii1 yaa3
*i2


base, root
love
lady
Kaliya
EXCL


‘Oh! root of my life, I love you lady Kaliya.’

21)
eA
kW
fa
Aannqta
sW
xI
kj
ena
 /


j3
kau2
phaa3 
aa1nan1 taa1
sau2
khii1
kai3
nq1


EXCL
I
God
Ananta
stay
sad
PRT
PRT


‘Oh, Lord Ananta, I am so sad.’

22)
katI
mE
ngq
eka
tnq
mW
mqn
sa
AJNq / 
kaa3 tii2
ma*2
naaN2
kq1
taan3
mau1
man3
saa1
*i2


at
you
lady
LINK
speak
NEG
sure
PRT
PRT

‘To you, dear lady, I cannot express in words.’

Notes:
taan3 mau1 man3 means ‘unsure’

23)
pj
pinq
gJkq
yU
nM
exa
knq
eka
cU



pai2
pin2
N*k3
Yuu1
nam3
khq1
kan2
kq3
phuu2


go
be
crocodile
stay
river
separated
together
LINK
reach


mE
ngq
sa
AJNq
 / 


ma*2
naaN2
saa1
*i2


you
girl`
PRT
PRT

‘If  I were a crocodile in the river, I would come to you, dear girl.’

24)
katI
mE
ngq
eka
tnq
mW
sJwq
sa
AJNq / 
kaa3 tii2
ma*2
naaN2
kq3
taan3
mau1
s*2
saa1
*i2


at
you
lady
also
speak
NEG
straight
PRT
PRT

‘To you, dear lady, I cannot express in plain words.’

25)
pj
pinq
sJwq
lugq
mipq
nE
yuM


pai2
pin2
s*1
luN1
mjp1
na*2
Yum2


go
be
tiger
big
conceal oneself
in
clump of bushes


kM
mE
coj
sa
AJNq
 / 


kam2
ma*2
cqi3
saa1
*i2


catch
you
lady
PRT
PRT

‘If I were a great tiger, concealed in the jungle, I would catch you, dear girl.’

* Shan  and  ‘conceal oneself’

2’34”

26)
gW
hkq
coj
kalIya
AJNq
 / 


nau3
hak3
cqi3
kaa1 lii1 yaa3
*i2


base, root
love
lady
Kaliya
EXCL


‘Oh! beautiful root, I love you lady Kaliya.’

27)
eA
kW
fa
nnqta
sW
xI
kj
ena
 /


j3
kau2
phaa3 
nan1 taa1
sau2
khii1
kai3
nq1


EXCL
I
God
Nanta
stay
sad
PRT
PRT


‘Oh, Lord Nanta, I am so sad.’

28)
tukq
nM
eka
huM
pinq
pa
sa
AJNq
 / 


tuk1
nam3
kq3
hum2
pin2
paa2
saa1
*i2


fall
water
also
together
be
fish
PRT
PRT

‘If we fall in the water, we could be fish together.’

29)
tJgq
lugq
pnq
sW
woa
huM
knq
sgq
sa
AJNq /  
t*N2
luN1
pan1
saau2
waa2
hum2
kan2
saaN3
saa1
*i2


deep
big
round
20
yards
together
RECIP
stay
PRT
PRT

‘We could stay in a deep pool, twenty yards around.’

30)
tukq
vJnq
eka
huM
pinq
cgq
sa
AJNq  / 


tuk1
th*n1
kq3
hum2
pin2
caaN3
saa1
*i2


fall
forest
LINK
together
be
elephant
PRT
PRT

‘We could live as elephants together if we found ourselves in the forest.’

31)
vJnq
lugq
kayIrgqga
eka
huM
xgq



th*N1
luN1
kaa Yii raN Naa
kq3
hum2
khaaN2


forest
big
Kaziranga
LINK
together
stand near


ga
sa
AJwq
 /


Naa2
saa1
*i2


tusks
PRT
PRT

‘In the great forest of Kaziranga, we could stand near to each other at the distance of tusks.’
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32)
gW
hkq
coj
kalIya
AJNq
 / 


Nau3
hak3
cqi3
kaa1 lii1 yaa3
*i2


base, root
love
lady
Kaliya
EXCL


‘Oh! beautiful root, I love you lady Kaliya.’

33)
eA
kW
fa
nnqta
sW
xI
kj
ena
 /


j3
kau2
phaa3 
nan1 taa1
sau2
khii1
kai3
nq1


EXCL
I
God
Nanta
stay
sad
PRT
PRT


‘Oh, Lord Nanta, I am so sad.’

34)
xoM
pugq
cW
nnqta
Anq
nj
foj
hgq
ngq

khaam2
puN1
cau3
nan1 taa1
an2
nai3
phqi2
haN2
naaN2


word
order
RESP
Nanta
CLF
this
sing
to
lady


kalIya
kpq
foj
nM
ka
en




kaa1 lii1 yaa1
kap1
phqi2
nam1
kaa1
nj3


Kaliya
together with*
sing
PRT
GO
PRT

‘Oh by the words of Nanta, I sang to the lovely lady Kaliya.’

Notes
* Nabin explained as: ‘ladies and gentlemen singing together, kpq - if I love one lady, when I sing, I am thus.

35)
mJgq
tj
mJgq
kogq
xW
foj
mJwq
nnq


m*N2
tai2
m*N2
kqN2
khau1
phqi2
m*2
nan3


country
Tai
country
Kong
they
sing
time
that

‘In the Tai country and Kong country, they sung like this at that time.’

36)
gW
hkq
coj
kalIya
AJNq
 / 


Nau3
hak3
cqi3
kaa1 lii1 yaa3
*i2


base, root
love
lady
Kaliya
EXCL


‘Oh! beautiful root, I love you lady Kaliya.’

37)
eA
kW
fa
nnqta
sW
xI
kj
ena
 /


j3
kau2
phaa3 
nan1 taa1
sau2
khii1
kai3
nq1


EXCL
I
God
Nanta
stay
sad
PRT
PRT


‘Oh, Lord Nanta, I am so sad.’

3’30”

38)
wnq
eka
wnq
fYiwq
xoM
mE
ngq
wnq
nM



waan1
kq3
waan1
phju1
khaam2
ma*2
naaN2
waan1
nam1


sweet
PRT
sweet
very
word
you
lady
sweet
much



nMRfJgq
ehadIya
sa
AJNq
 /


nam3 phr*N3
hq dii yaa
saa1
*i2


honey
Sadiya
PRT
PRT

‘Your words are sweet like the honey of Sadiya.’

39)
yM
mJwq
nJnq
sI
sI$
sIAapI
mJwq
xj



Yaam2
m*2
n*n2
sii1
sii sii
sii aa pii
m*2
khaai1


then
time
month
four
Sii Sii*
Sii Aa Pii**
return
sell


tI
ktq
ena
 / 


tii2
kat1
nq1


at
market
PRT

‘Which the Si Si and Si A Pii peoples sell in the markets of Sadiya in the fourth month.’ 

Notes:
* Name of a group of people living in Arunachal Pradesh.


** Name of a group of people

40)
woa
hoM
eka
hoM
fYiwq
xigq
mE
ngq
hoM



waa2
hqm1
kq3
hqm1
phju1
khiN2
ma*2
naaN2
hqm1


say
fragrant
LINK
fragrant
too much
body
you
lady
fragrant


ngq
pnq
pogq
ynqkugq
sa
AJNq
/ 


naN1
pan2
pqN2
Yan1 kuN1
saa1
*i2


like
flower*
join with*
Rangoon
PRT
PRT

‘Your body, oh lady, is fragrant like the flowers that decorate the (Shwe Dagon Pagoda) in Rangoon.’

Notes:
* Burmese word

41)
mJwq
nnq
sara
lugq
fugqkI
fkq
tE
mJgq



m*2
nan3
sa3 raa1
luN1
phuN1 kii2
phaak3
ta*3
m*N2


time
that
teacher
big
abbot
separate
down
country


manunq
mnq
eka
mnq
fYiwq
xW
mJgq
kogq
 /


ma1 nun2
man2
kq3
man2
phju1
khau3
m*N2
kqN2


Assam
3Sg
LINK
3Sg
reach
enter
country 
Kong

‘When the great teacher, the Abbot, left this lower Assam and reached the country of Kong,’

4’05”

42)
mnq
ngq
xj
gJnq
ninq
sa
AJNq / 


man2
naN2
khai2
N*n2
njn3
saa1
*i2


3Sg
sit
tell
traces 
compressed
PRT
PRT


‘He sat and told this story, compressed.’

Notes
* Nabin gave it as ‘story from head to tail’. Shan  ‘traces, vestiges, clue, race, descent’

43)
yM
mJwq
nE
woa
lahgq
ma
sj
likq



Yaam2
m*2
na*2
waa1
la3 haaN1
maa2
saai3
ljk3


time
time
in
rains retreat
La Hang*
come
repay 
exchange


xW
tI
hW
ena
/




khau3
tii2
hau2
nq1


rice
to
us
PRT

‘Like in the time of the rains retreat, when the La Hang people come and exchange rice with us.’

Notes
* Name of a tribal people. Their name refers to the fact that some tribal people traditionally wore their clothes like they had a tail, wearing only a sheath.

44)
fugq
xgq
huM
ngq
nI
mJgq

phuN1
khaaN1
hum2
naN2
nii2/dii2
m*N2


group
Karbis
together
sit
good
country


karabIAgqlogq
xW
AJNq



kaa raa bii aN lqN
khau1
*2


Karbi Anglong
3Pl
EXCL


‘All the Karbis came and sit together in this country of Karbi Anglong.’

45)
foj
ma
el
 / 


phqi2
maa2
lj3


sing
come
PRT


‘And sang’

46)
savU
savU 
savU  


saa1 thuu2
saa1 thuu2
saa1 thuu2


blessing
blessing
blessing

‘Blessings’

47)
sut
ka
yW


sut1
kaa1
Yau3


end
GO
FINISHED

‘It is finished.’

4’30”


